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2 En la p. 83 sc citaba, por error, el río Jálama,que no

existe.En la pág.87 setranscribíael nombrepropio deMar-
tín Galindo comoXos~ cuandoesJosé(ambasobscrvacioncs
debidasaJ. E. Gargallo).
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II, Pp. 581-589.

— Estudio/ingiiistico, etnográfico e antropolóxicodo
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35, Pp. 407-409.

V. DIALECTO MIXTO LtISO-ESPANOL:
EL BARRANQUEÑO3

BASTOS, Cristina; LACE David y Everard Pedro
DUARTE ALVES DE LARA (1982), Da Antropo/o-
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En Madrygal, 1, p. 88, hayque corregire’ año de inicio
de la publicación de Luzeiro. Mensário Paroquia

1que es de
1959 y la fecha demi articulo «Transferencias que es de
1997. Ademáshay queactualizaren «O dialecto..a> la fecha
(1999)ylaspp.:131141.
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